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No. 1.—1898.

The Weber MS8.—Another collection of ancient manuscripts from
Central Asia.—By Dg. A. F. RupoLr HOERKLE.

(With four Plates.)

In July last I received from the Reverend F. Weber, Moravian
Missionary in Leh in Ladak, a small packet, containing ancient
manuscripts.

Regarding the circumstances under which the manuscripts were
discovered, and given to Mr. Weber, the latter in two letters, dated the
21st June and 29th July last, gives me the following information. They
were found in the neighbourhood of a place called Kugiar, in a ‘ house ”
which, apparently, since times immemorial had been ruined and buried.
An Afghan merchant, hoping to discover buried treasure, with much
trouble undertook the excavation of the ¢ house.” He found, however,
only the bodies of some “cows,” which on the first contact crumbled
into dust. At the same time he found also the manuscripts. As Mr.
Weber is known to the people to be a collector of Tibetan curiosities,
the manuscripts were taken to him by a person who had received them
from the finder. He was also shown an “ UrdQ” letter from the latter,
giving the above account of his exploration, but not knowing * Urdd,”
Mr. Weber could not read the letter himself.

It would have been satisfactory to learn something more accurate
about the identity of the so-called *““house’ in which, and the “ cows”
J.n 1
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with which the manuscripts are said to have been found. But, on enquiry,
Mr. Weber wrote me that he was unable to obtain any further informa-
tion.

The place Kugiar will be found on any good map of Central Asia
at 77° 12’ long. and 37° 25’ lat., about 60 miles south of Yarkand,
at an altitude of 6450°. A straight line, drawn from Leh to Yarkand,
very nearly passes through Kugiar; it is a little to the left of that
line, and lies just within the borders of the Chinese territory.

I found the manuscripts enclosed, after the fashion of Indian manus-
cripts, between two pieces of wooden boards. These are of unequal
size, one measuring 9; by 2{ inches, the other 7} by 2} inches. They
are, each, pierced by one hole, which is not in the middle of the board, but
towards one side; in the larger board it is at a distance of 23", in the
smaller at 1}”, from its narrow margin. Corresponding holes, on one
side only, are in all the leaves of the manuscripts. This one-sided posi-
tion of the string-hole is also observable in the Bower Manuscripts, and
it appears to be a peculiarity of Central Asian manuscripts. I do not re-
member ever having observed it in any Indian manuscript. These have
either one string-hole in the middle of the leaf, or they have two holes,
one toward either narrow margin. Facsimiles of leaves with one hole are
given in Dr. Mitra’s Sanskrit Notices, and such of leaves with two holes,
in Mr. Bendall’'s Catalogue of Buddhist Sanskrit MSS. The famous
Horiuzi Manuscript, which originally came from India, has two holes,
as may be seen from the facsimiles published by Prof. Biihler in the
Anecdota Ozoniensia, Vol. I, Part III. On the other hand, the facsimile
of the Central Asian manuscript, published by Mr. S. Oldenburg, in the
Records of the Oriental Transactions of the Imperial Russian Archeolo-
gical Society, Vol. VII, p. 81, 82, shows the peculiar one-sided hole. This
practice of using an one-sided hole, therefore, would seem to be a mark
by which a manuscript may be distingunished as coming from Central
Asia. Another point to be noted is, that, like the Bower MSS., the
‘Weber Manuscripts also are of the oblong shape, usual to Indian
manuscripts, as distinguished from the square shaped Kashmirian. The
square shape, indeed, appears to be an exceptional peculiarity of the
Kashmirian manuscripts. All others, Indian, Nepalese, Tibetan and
Central Asian are of an oblong shape.

On examining the Weber Manuscripts, I found that they formed a
collection of fragments of nine (or possibly eleven) different manuscripts.

These are fragmentary in two ways. In the first place, not one of
them is complete, a more or less large number of leaves being wanting
both at the beginning and at the end. Secondly, every leaf is mutilated
on the right or left or on both sides. On the other hand, they are, as a
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rule, perfect at the top and bottom. The following is & list of leaves of

the several parts composing the manuscripts :—
Part I, consisting of 9 leaves,

” II » ” 7 ”
» I w w6
” IV ” ” 1 ”
” V ” ” 8 ”»
»” vv% ” ” g "
” I ” ” ”
» VII w w8
”» lx ” ”» 25 ”

Nine Parts consisting of 76 leaves.

All the nine manuscripts are written on paper. Their paper is of
differing qualities. In the main there are two kinds: one kind is thick,
soft, flexible and white; it is so soft indeed, that its surface is apt to
fret, and thus to injure the writing. The other kind is thin, hard and
stiff, and of a more or less brownish colour. No. IX (Central Asian)
has the softest and whitest texture. Also soft, but less white is the
paper of Nos. 1 and 2 (Indian) and Nos. 6 and 7 (Central Asian).
Harder and darker is the paper of Nos. 3 and 4 (Indian) and No. 5
(Central Asian). Distinctly hard and brown is the paper of No. VIII
(Central Asian). The manuscripts, written in Central Asian characters,
therefore, are inscribed on paper of the greatest variety, from the
whitest and softest to the stiffest and durkest.

The paper, by appearance and touch, appears to me to be of the
kind, commonly known as Nepalese, which is manufactared from several
varieties of the Daphne plant. Dr. George King, the Director of the
Botanical Gardens, has been good enough to examine the paper, and
agrees with me that probably it is paper *‘made of the fibres of Daphne

papyracea, or of Edgeworthia Gardneri, which are still used as raw
material for paper-making in the Himélayas.” The better description
of paper is made of fibres of Edgeworthia Gardneri. A very full account
of this so-called Nepalese paper, its material and manufacture, will be
found in Dr. Watt's Dictionary of Economic Products of India, Vol. I1I,
P- 19, where also references to other sources of information are given.

For the purpose of being inscribed this paper appears to have been
specially prepared with some kind of sizing, probably made of white
arsenic. On the leaves of some of the manuscripts this size forms a
thick glazed coat on which the letters are traced. Occasionally this
glazed coat has peeled off, in which case the letters which it bore have
disappeared with it. This is particularly the case with Part V, and may
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be seen on Plate II, fig. 1. 1n the case of Part IX, the coat, apparently
under the influence of damp, has caused the leaves to stick together,
and thus extensive damage has been done, as may be seen from figures
3-5 on Plate III.

A very striking peculiarity of the Weber Manuscripts is, that they
are written in two quite distinct types of written characters. One of
them—that in which Parts I, IT, III and IV are written—is the well-
known Indian character of the North-Western Gupta variety, being the
same type (though a different sub-variety) as that used in the Bower
MSS. This type of character is sufficiently well-known, and I need not
say anything more about it here.

The other type of characters, used in Parts V-IX, is what I may
call the Central Asian Nagari. It is a peculiar angular and slanting
form of the Indian Nagari characters. On the whole the several Parts
exhibit these characters in a variety of handwritings, though the
essential type of the characters is the same. There is, however, a
distinct variety, not merely of handwriting, but of type, noticeable
between the characters used in Parts V-VIII and in Part IX. The
test letters are the dental th and dh. In Part IX their shape is angular
and squarish, € th and & dk, while in Parts V-VIII it is rcund, @ th
and @ dh. (See Plate IV.) For the purpose of comparing these two
varieties of the Central Asian Nagari, Parts VII and IX (Plate II,
fig. 6 and Plate III, figs. 3-5) are the best, because in their general style
of haudwriting they most nearly resemble one another. In the sequel,
I shall refer to these two varieties as the round and the square varieties
of the Central Asian Nagari.

I may here refer to a few other peculiarities of the Central Asian
alphabet. Firstly, the curious form of the super-scribed vowel ¢, with
its curve turned to the right. Secondly, the curious form of the letter
m. 1 have observed this form, in a few rare cases, on gold coins of
Samudra Gupta. It has, clearly, grown out of the angular Indo-
Scythian form of m; and its origination would fall in the early time
of the Gupta period (Samudra Gupta 380-395 A.D.). The series of
changes would be these X, M, N, N, all of these forms being represented
on Gupta coins, and the last being the parent of the Central Asian form.
Thirdly, the curious resemblance between the forms of % ¢ and A n.
They can only be distinguished by the fact, that the right-hand angle of
is more decidedly acute-angled. Fourthly, the curious symbol of a double
dot over letters,—in fact a double anusvara. It may be seen frequently
in Mr. Oldenburg’s Kashgar manuscript. In the Weber Manuscripts, it
occurs only in Part IX, which, as above remarked, is distingnished by
being written in the square variety of the Central Asian Nagari. It is,
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however, not so much the mark of a particular variety of characters, as
of a particular langnage, and its exact power I do not know. Part IX
is not written in Sanskrit, nor have I met with the double dot in any
Sanskrit text, except once. On the smaller of the two wooden boards,
three lines are inscribed in Central Asian characters. The board pro-
bably belongs to the work contained in Part VII, which treats of a Bud-
dhistic charm, the lines are written in Sanskrit and run as follows :—
[namé]— vidyddharasya— dakshiné hasté — mant dhdrayitavyarn — api cha
[pirna-]rdtr-6vavusténa — suchi-sndténa — su-vastra-prévriténa sddhayivya
[.)é siddhin

The words in brackets are broken off and have been conjecturally
supplied. The meaning is: ‘ Salutation to the Vidyddhara! Let the
jewel be placed in the right hand ; then having fasted the whole night,
washed clean, and put on fresh garments, success will be secured by
me-"l

Here there is the double anusvara over the akshara vri of prdvriténa.
But what it is there intended to signify, I do not know. In Part IX, it
i8 occasionally found on Sanskrit words, thus ma#chasshthas, which is a
mis-spelling for madjishthd. Here it may possibly mark a modification
in the sound of the vowels; bat its real power is obscure.

I add a table of the Central Asian alphabet, showing the forms of
single as well as compound letters. See Plate IV. They are nearly all
excerpted from the leaves shown in my PlatesI to III. In thistable are
also shown the ancient numeral figures. They are found in several of
the manuscripts ; vz, Parts I, IT, IV, VL.

The Central Asian Nigari has a curious resemblance to the so-
called “Wartu” characters of the Tibetans. In this Journal, for 1888,
Vol. LVII, will be found two plates (I and II) showing these * Wartu ”
characters. It belongs to a paper, published by Babi S. C. Das, on the
Sacred and Ornamental Characters of Tibet (tbid., p. 41). The resem-
blance, however, is still more striking to certain characters, shown on
Plate I, in the Asiatic Researches, Vol. XVI (for 1828), and there
designated respectively as Khacheehee, Gramtsodee, Seendoohee, and

Pookangkee. The plate seems to have been prepared by Mr. Hodgson
from “a vast number of manuscripts, great and small fragments,” as
specimens of “ Bhotiya” (%. e., Tibetan) penmanship.?

1 Perhaps sGdhayishyaté should be read for sddhayivya[.]é, or sddhayitavyd mé,
With uvavusténa compare the Pali upavuttha.

% The letters on the Plate would seem to be intended for facsimiles, but the ac-
curacy of the copy is not above suspicion. There are certainly some obvious
mistakes in the identification of the letters; thus the third group (from the left) in
the last line, is not p, ph, b, bh, m, but ¢, th, d, dh, n. .Again the third letter in the
third line is not pa, but pd.
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The Tibetan tradition with regard to the “ Wartu ” characters is
rather uncertain. In the paper, above referred to, Babd S. C. Das says,
that the “ Wartu” characters were introduced into Tibet by Sambhota
(or Thon-mi, the son of Anu) from Magadha in North-Eastern India,
about 630-650 A, D. Since then he has been re-examining the tradi-
tions of Tibet on this point, and he now informs me that the ‘ Wartu”
characters were rather introduced from the North-Western extremity
of India, namely from Kashmir, called in Tibetan Kha-che. He has
supplied me with the following passage from the Bu-ston Chos byu#
(8.138): “He (¢. e., King Srong Tsan Gampo, 630 A. D.) ascended
the throne at the age of 18. He brought the border chieftains under
subjection. He made presents to them, (and) read letters (sent by
them). Before that (time) there was no written language in Tibet.
He sent Thon-mi, son of Anu, with sixteen attendants to learn the
letters. He learnt from Pandit Deva-vid Simha the Sabda Vidyd. He
designed 30 letters, adapting them to the Tibetan language. He based
the four fandamental vowels, called Ali, (i. e., 7, ¢, 0, %) on a. In form
these letters (vowels and consonants) resembled the characters of Kha-
che. This was done at the fort of Maru in Lhassa. He wrote eight
grammatical works on the orthography and syntax of the Tibetan
Grammar,” The Babl also informs me, that in later days the country
of Liyul or Khoten was included in the general name of Khache ; and
further that the letters which were brought from India, through Nepal,
were the so-called Lantsha (see Plate VIII in Journal, vol. LVII),
introduced in the reign of Thisrof Deu-tsan.

Here the following points may be noted: In the first place, the
34 original letters of Tibet (4. e., 29 consonants and 5 vowels) elabo-
rated by Sambhota, are shown on Plate II(a) in Babd S. Ch. Das’
paper. They are the so-called U-chan or “headed” characters. It
will be noticed that among them ¢the four fundamental vowels” are
certainly adaptations of the form of the vowel a. This, so far, bears
out the tradition above quoted from the Bustan. But, for the rest,
the letters show no particular resemblance to the “ Wartu” or
“ Khache ” characters, any more than to any other Indian system of
writing (e. g., the Gupta or Lantsha.) Possibly this may be put down
to the fact, that Sambhota may have modified the shapes of the letters
he adopted; or it may be due to subsequent alterations, the table not
showing the exact shape the letters received at the hands of Sambhota,
but such as they assumed in the course of time,

But, secondly, it is noteworthy that the letter y in Sambhota'’s
alphabet shows the ancient tri-dentate shape of that letter. In the
table of “ Wartu” characters, on the other hand, that letter shows its
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modern (square) form. It is clear, therefore, that the “ Wartn " letters,
from which Sambhota copied his own, cannot have been precisely the
same as those exhibited in Babli S. Ch. Das’ table. Now there is an
unmistakable similarity of the letters shown in the table of the Asiatic
Researches, on the one hand, with the Babl’s *“ Wartu” characters, and
on the other, with the Central Asian characters in the Weber Manuscripts.
Tn the table there is a series of Khachkeehee letters, that is, clearly, letters
of Khache (Central Asia.) These, therefore, should be the letters, from
which Sambhota adapted his alphabet. And, as a matter of fact, it
will be found that the letter y shows in that table its old tri-dentate form.
But further, in that table the letter y appears in three different forms :
first, in the distinctly tri-dentate form (ZUf) in the second line, then in
an intermediate bi-annulute form (£Z7) in the third line, and lastly in
the (practically) modern square form in the fourth line. The last of
these three forms, the modern one, is never found in any portion of our
manuscripts. The form in which it is usually occurs in them, is the in-
termediate, bi-annulate one. In the mosi ancient tri-dentate form it
only occurs; optionally, in Part V of the Weber Manuscripts. With
regard to the Tibetan alphabet, the evidence seems to point to this con-
clusion, that Sambhota had before him a ‘ Khache” alphabet, similar
to those shown in the Plate of the Asiatic Researches, but sufficiently
ancient, to still show uniformly the ancient tri-dentate form of the letter
y, which, in its turn, explains the presence of that ancient form in
the current Tibetan alphabet. The characters he had before bim may
have been something similar to those seen in Part V of the Weber
Manuscripts. On the other hand, the “ Warta ” letters, shown in Babi
8. C. Dag’ plate had for their prototype a somewhat later “ Khache "
alphabet,—one which had already adopted the modern square form of
the letter y.

The whole of the Weber Manuscripts are written in the Sanskrit
language, of more or less grammatical purity, except Part IX. This is
written in the square variety of the Central Asian Nigari, and in a
language which to me is unintelligible. The strange ligatures that
occur in it, such as lkkh, tsts, yl, shsh, pts, bhd, i, ys, etc., are foreign
to Sanskrit or any Sanskritic language that I know of ; yet undoubted
Sanskrit words do occur numerously interspersed in the text. Such
are afvakdnda and aévagandha, sirisha (Skr. firisha)-pushpa, priyaigu,
punarnava, mafichamshthainn (Skr. madijishthd), sdrava (Skr. $drivd),
médha and mahdmédha (Skr. méda and mahdméda), prapundarikha or
prapuntarikha (both spellings occur for Skr. prapaundarika), katu-
rohini, kdkori and kshira-lidkéri, dévaddru, etc. It will be noticed that
most of the names are not correctly spelled; unaspirates being ex-
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changed with aspirates, sonants with surds, cerebrals with dentals, etec.
But there can be no shadow. of doubt as to the identity of the words.
They are Sanskrit names of medicinal plants. I have not yet been able
to give to the subject any thorough examination, but I suspect that we
have in Part IX a medical treatise written in some Mongolian (Tibetan)
or Turki language, treating of Indian medicine, and hence using Sanskrit
medical terms.

The curious circumstance, however, with regard to this Part IX is
that, both with reference to the characters (square variety) and the
language, it clearly belongs to the same class of manuscripts as the
Kashgar MS., published by Mr. Oldenburg. Of the latter manuscript
I shall give some account at the erd of this paper.

On the age of the Weber MSS., I am not able to give such a
definite opinion as on that of the Bower MSS., though I am not disposed
to believe that any portion of it can be referred to a date later than the
7th century A. D. In the Indian portions of the manuscript (Parts I
to IV) no other than the old tri-dentate form of y ever occurs. On this
ground these portions should be of the same date as the Bower MSS,, 7. e.,
belong to the 5th century A. D. In some points they are even more
antique than the Bower MSS. Thus the compound 7, preceding another
consonant, is uniformly written level with the line of writing (mever
above it, like the vowel marks). The consonant p has also preserved a
more ancient shape.

The Central Asian portions of the Weber Manuscripts show occasion-
ally in Part V, the old tri-dentate form MU of y, and otherwise through-
out the intermediate bi-annulate form £7. No trace of the modern square
form is seen anywhere. I call the bi-annulate form ¢ intermediate,” not
because it presents a stage of development intermediate between the old
tri-dentate and the modern square forms, but simply because it is clearly
a “current” form grown out of the older tri-dentate. It seems to me
doubtful whether it was ever superseded by the later Indian “ current”
square form. On the other hand, itis so easily formed out of the
older tri-dentate form, that it may have been and probably was nearly
. contemporaneous with it. I am disposed to believe, that the Gupta ya
‘(the old tri-dentate form) as it was carried from Kashmir into the more
northern and north-eastern parts (Kashgar, Yarkand, Khoten) of
Central Asia, assumed and always retained the bi-annulate form, while
in the more south-eastern parts (Western Tibet) it retained at first its
tri-dentate form and was afterwards gradually changed into the modern
(Indian) square form. When Sambhota went to *“ Khache” (Central
Asia, i. e. Kashmir, Liyul, Khotan) to bring thence the letters in 630-650
A, D, he evidently found the tri-dentate form in use in the particular
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part of the country which he visited. Towards the end of the 7th century
and early in the 8th, Central Asia was overrun by the Muhammadan
armies of the Khalifat, and this put an end to the Sanskrit culture of
those regions. Hence our Central Asian manuscripts which still show
evidences of a distinct Sanskrit culture cannot well be placed after
that date.

I now proceed to describe the several parts of the Weber MSS.
in detail :—

Part I. (See Plate I, fig. 1.) There are nine leaves, mutilated on
the right-hand side. They measure 75 by 2} inches, and have eight lines
to the page, excepting the obverse of the 14th leaf, which has 9 lines.
The leaves are consecutively numbered, from 7 to 15, in the old style of
figares. The first six leaves and those after the fifteenth are wanting.
The obverse of the 15th leaf is shown in Plate I, fig. 1. The number
15 (<. e., the figure for 10, and below it the figure for 5) is seen on the
left-hand margin. The page reads as follows :—

1, whwgET aefrgaeied vevatogE ayerere duken oy

2, forred faard D dfed e !1'31111(1 YA O 1 ¥
3, wwgrifed fimgwwdni gfentervr fangiad agdfie ¢ ¢
4, ufgagiciwifa wewfy I yfrerres wgat wgwdfga fon-
oc R Q L IR LAl
5 P ¥d I NI § Il warfoey e A frewefad ve-
o (xwgmw

6, Qﬁﬂmﬁvﬂi‘mng\iﬂmaﬁmwmﬁwm
7, wrfuzfeRan sngwdlaie 0G 1 SWEYRT T fart yamw s fea
8, AmiEre WiHmWLAA QgAY 9f | TR AOY o

In the following Roman transliteration I have added, in straight
brackets and italics, the missing portions, so far as it is possible to deduce
them from the context and other parts of the manuscript. It will be
seen that from 9 to 11 aksharas are missing in each line, which would
ocenpy nearly two inches of the leaf. The original size of the leaf,
therefore, must have been 9% by 2% inches, that is, exactly the size of

the larger of the two wooden boards. This circumstance would seem to

prove that the larger board was one of the two covers of this particular
manuscript. '

1, kshatrarh chatus-tdram gaja-vikkrama-samsthitam paficha-chatva-
ri{7h]éa-muhirta-yogarn madhu-1aj-d4bdrarh  Vaisya-daivata[s]
M{av]dga[ldyani-gotréna 19 0 Abhi-]

2, ji nakshatram tri-taram go-sirsha-samsthitam sapta-mihiirta-yogam

J.o 1 2
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vayu-kraksh-dhirar Brahméyani-gbtréna 20 u Sra[vand naksh-
atram tri-tdrath yu-)

3, va-maddhya-samsthitamh triméa-muhtirta-ydgath pakshi-marhs-aha-
ramh Vikshnu-dévatarh Brahmavarni-gdtrépa 211 It=i[mdni bhé
Pushkarasdri sapta]

4, paéchima-dvarikdni nakshatrénin Dhanishthd nakshatrar chatus-
taram éakuna-samsthitamh trimsa-muhirta-yogam [ .. -dhkdrash

Vésava-dai-]

15 vatam Katydyani-gbtréna 2211 Satabhishi nakshatram éka-tdram
tilaka-sathsthitath  pafichadada-muhtrta-[yégarm . . . -dhdram
Varuna-]

6, daivatarh Tandayani-gbtréna 23 1 Pdrva-bhadrapadd nakshatram
dvi-thrarh patika-samsthitam trimhéa-m[u]h[drta-ydgarm . . .. -
Ghéram]

.7, Abhivriddhi-daivatarh Jatukarni-gétréna 24 I Uttarmra-bhadrapada
nakshatrarh dvi-thram patdka-samsthita[+h padicha-chatvdrimsa-
muhdrta-ybgan]

8, go-mams-aharam Aryam-akalpa-daivatamn Hiranyayani-gdtréna 25 0
Révati nakshatram éka[-tdra . . -samsthitar trimsa-muhirta-]

Fifteenth Leaf : Reverse.

1, ydgam guda-kamsir-bhéjanarh® Pushya-daivatarth Bhargavan-go-
trépa 261 Asvini nakshatram tri-tAra[zs . . -sashsthitarh trimda-
muhdrta-ybgah ya-] v

2, krin-mamsa-bhéjanath Gandharva-daivatam Agviyani-gbtréna 27 n
Bharani nakshatram tri-tdramh bhaga-sah[sthitash trimsa-mu-
hérta-ydgam]

3, tandul-dhdrarh Yama-daivatam (arthavam)* Bhargavi-gotréna 28 1
It=iméani bhé Pushkarasirin=sapt=0ttara-dv[drikini nakshatrdnii
Tty=éshdm]

4, bh6 Pushkarasirin ashtd-viméatindm nakshatrdpdm katamani nak-
shatrdni paficha-chatvariméa-muht[rtdns shat tad-yathd Rohini
Punarva-]

5, suh uttard Phalguni Viéikha uttar=AshadLi uttard Bhadrapads —
paficha nakshatrani paficha[dasa-muhirtini tad=yathd Ardrd)

6, Afléshd Svati Jyéstha Satabhishd  ék4 Abhiji ashtau muhirta
§éshfini trimsa-muhfrtdni nakshatr[dni  plrva-dedrikdndin]

8 This was the original reading ; by the interlinear insertion of the akshara hd
it is now changed to guda-karms-dhdra-bhéjanan.

4 This word is inserted interlinearly, with & mark indicating the proper place
where it should be read in the line,
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7, nakshatrapdrh Kirtikd pirvam Afléshd paschima dakshipa-dvéarika-
ndm nakshatrdpdm Magha plrvam Visdkha paschi[md  paschi-
ma-dvérikdndm na-)

8, kshatrdpdm Anuridha plirvam Sravanah paschimah uttara-dvarika-
nidmh nakshatrpdm Dhanishthd prvam paschimd Bha[rani. ...
ceed]

I may add the remainder of the remarks on the nakshatras from
the preceding leaves 13 and 14 :—

Thirteenth Leaf : Reverse.

1, katamé Vatsd Brihma-chiranah Chhandéghd kati Chhandéganim
bhédah shat katamé tad=yathd gédhdf[.. .. ... ... ... .. ]

2 kapimjaléya atyAsanam=iti kimh-g6tri mitad Pardsari—pathati bhavain=
nakshatra-varmséam=atha kim katha[yatu mé tad=yathd Kritiké 1]

3, Rohini 2 Mrigadirah 3 Ardrd 4 Punarvasuh 5 Pushyah 6 Aflésha
7 Magha 8 Pirva-phalgu[ni 9 Uttara-phalguni 10 Hastah]

4, 11 Chitrd 12 Svatih 13 Asadkha (sic) 14 Anurddha 15 Jyéshtha 16
Milah 17 Pirvashadha [18 Uttardshddhd 19 Abhiji)

5, 20 Sravanah 21 Dhanishthd 22 Satabhishd 23 Pirva-bhadrapada
24 Uttard-bhadrapadd 25 Ré[vati 26 Asvini 27 Bhara-]

6, ni 28 ity=étany=ashtiviméati nakshattrini kati-tirdni kim-samstha-
nani kati-muhértini kim-gdttrani ki[#-bhijandni kim-]

7, daivatini—Kritikd nakshatramh shat-tirath kshura-samsthinam
triméa-mbhirta-yégam dadhi-Ahéraih Agni-daivatam=Agni[vé-
$ya-gétréna 14 Roki-]

8, pi nakshatrarmh paficha-tiram $akat-dddhi-sarnsthinarh paficha-cha-
tvirimhéa-muhirta-ydgam vrisha-matsya-bhdjanarm praji[pati-
daivatary . . . -gbtréna 21]

Fourteenth Leaf : Obverse.

1, Mrigadirasarh  nakshatram tri-tAram mriga-$irsha-samsthitarh
trithéa-muhfrta-yégarh mriga-matsya-bhdjanarh Soéma-d[ai]va-
taloh . . . . -gbtréna 3 w Ardrd na-)

2, kshatram éka-tdram tilaka-samsthitam pafichadaéa-muhfirta-yégam
navanit-dhdram Rudra-daivatarn Haritdyana-go[tréna 41 Punar-
vasur=nakshatrar]

3, dvitiravh patdka-samsthitarh paficha-chatvariméa-yogam sarpi-
mand-aharam Aditya-daivatarn Vasishtha-gdtré[sa 51 Pushyé
nakshatrar tri-td-]

4, rath vardhaméana-samsthitam tritéa-muhtrta-yogam madhv-aha-
ramh Brihaspati-daivatath Alabanéyavi-gotré[na 6 W Asléskd nak-
shatran pariv-]



12
5,

6,

7,

8,

2,

3,

8,

9,

A. F. R. Hoernle—The Weber Manuscripts. [No. 1,

cha-tdramh  akada-patdkd-samsthitarth pafichadasa-muhirta-yogam
matsa-yakri-bhdjanam sarpi-dai[vatarm . . .. -gétréna 7 4 I-]

t=imani bhé Pushkarasiri sapta plrva-dvarikdni nakshatrdni i
Maghid nakshatramh paificha-tarath nadi-kramja-samsthi[tam
trimsa-muhirta-ybgan . . -]

bhojanarh Pitri-dévatarh Pingdyani-gétréna 81 Plrva-phalgunt
nakshatrarh dvi-tArath patdki-samsthitamh [trimsa-muhiria-
yfigar . . -dhéram]

Bhaga-daivatarh Gotama-gdtréna 9 1 Uttard phalguni nakshatram
dvi-tAramh  patdkd-samsthitath parcha-chatvarim[da-muhirta-
ydgan . . -dhdram]

Fourteenth Leaf : Reverse.

Arya-daivatath Kansiki-gotréna 10 1 Hastd nakshatramh hasta-sam-
sthitath paficha-tdram triméa-muhirta-yoga[r ... -Ghdram . ..
-dai-]

vatamm Katydyani-gotréna 11 i Chitrd nakshatram éka-tiram tilaka-
samsthitam trihéa-muhrta-yogerh mudga-[bidjanar . . . -daiva-
tam . . -]

ki-gotrépa 12 4 SvAtir=nakshatramh é&ka-taram tilaka-samsthitam
paiichadada-muhiirta-yégam phal-dharam [. . . -datvatam . . . -gé-]

tréna 13 4 Visdkhd nakshatram dvi-tdvam vishéna-samsthitam
paficha-chatvariméa-muhirta-yogam ti [. . -dkdrash . . . -daivatan]

Satkritydyani-gotréna 14 i It=im#ni bho Pushkarasirin=sapta nak-
shatrini dakshipa-dvarikani 4 [Anurddhd nakshatram . . -td-]

ram ratna-sphadika-samsthitamh triméa-muhirta-yégam mésha-sip-
6dana-bhéjanarm Mitra-daivatam Alamba[néyavi gotréna 15 1)

Jyéshthd nakhshatramh tri-tdram yuva-maddhya-samsthitamh paficha-
dada-muhirta-yogam $ali-yav-abaram Indra-dévatamh Diya. . -
gotréna 16 u [Mils nakshatrash cha-]

tus-tdrath gaja-vikkrama-samsthitarh triméa-muhirta-yégam nya-
grodha-kashay-aharamh Apa-daivatamn Darpa-katyayani-[gotréna
17w Pérvdshddhd na-]

kshatram tri-tAram pula . . .-samsthitarh triméa-muhfirta-yo[ gam]
mila-phal-dhira[s] Nariti-daivatat [ . . . -gétrépa 181 Uttard-
shddhd na-]

It will be observed that the spelling and grammar is occasionally

irregular. Thuas we have a wrong quantity on fl. 1357 trinda for trimda
and ibid. and fl. 15a% mihéirta for muhdrta, fl. 1468 mitra for mitra, fl.
15b* chatvdrimsa and virmsatindn, fl. 15a¢ (see plate) dvdrikdnt for dvdri-
kdni ; ri for ri in fl. 149 tpinmsa for irinsa, fl. 1447 iritdram for tritdras ;
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ir for r¢ on fl. 1587 in kirtekd for kyitikd ; d for ¢ on fl. 148 in sphadika.
Want of sandhbi: fl. 1307 dadhi-dhdram for dadhydhdraim. Blunder:
fl 15a" uttarmra for wttara; fl. 15a® vikshpu for vishau; fl. 13b% asdkhd
for viédkhd, though these two forms may be synonyms; in the Abridged
Petersburg Dictionary both forms are given as synonyms of a certain
plant. Similarly fl. 14a sarpi ‘serpent’ for sarpa, fl. 155! Bhirgavin
for Bhdrgavé. Omission of final consonant in fl. 14aé yakyi for yakrit,
fl. 15a® (see plate) and fl. 1548 abhiji for abhijit. Anomalons construction
in fl. 1588 ékd abhijt ashtanw muhidrta. 1am not quite satisfied that I have
read correctly the words kraksha fl. 15a8, Brahmdvarpi fl. 15a3. In
fl. 15a® (see plate) there is a curious symbol above sapta; and since on
fl. 1568 it is stated that Abhijit has eight (ashfa) muhirtas, I believe
that the symbol is the numeral figure 8, intended as a correction. The
s of sapta has not quite its proper shape; I believe the writer or
revisor meant to alter sapta into ashta, but seeing his failure in altering
the shape of sa, he abandoned his intention and over-wrote the figure
8. There are numerous traces to be met with of a revisor’s work; thus
in fl. 15a% krakshdhdrdrv the ra was originally omitted and has been
supplied interlinearly ; similarly the syllable #i of katydyanfin fl. 15a®.
(See the Plate.)

The portion extracted by me, may be translated thus, observing
the proper sequence of the leaves :—

(Leaf 13.) Who are they ? They are the Vitsas, Brahmach4rins
and Chhandogas. How many are the divisions of the Chhandégas? Six.
Which are they? They are as follows :—Those whose food consists in
(1) wheat, (2) ..... y 3) oennn ,y(4) ... » (8) ....., (6) francoline
partridge.s To which gdtra does their mother belong ? To Paradara’s.
Has your honour any (particular) reading of the list of Nakshatras P
Tell me! They are as follows:—1, Kritikd, 2, Rohini, 3, Mrigaéira,
4, Ardré, 5, Punarvasu, 6, Pushya, 7, A$léshd, 8, Magha, 9, Ptrva-
phalguni, 10, Uttara-phalguni, 11, Hasta, 12, Chitrd, 13, Svati, 14,
Afakha (Visakha), 15 Anuridha, 16, Jyéshtha, 17, Mila, 18, Parvashidha,
19 Uttarashadha, 20 Abhiji, 21, Sravana, 22 Dhanishtha, 23, Satabhisha,
24, Pirva Bhadrapada, 25, Uttard Bhadrapada, 26, Révati, 27, Asdvini,
28, Bharani. These twenty nakshatras—what are the numbers of their .
stars, what are their configurations, what are the numbers of their
muhdrtas, what are their gétras, what kinds of food may be taken under

them, what are their daivatas P ,

The following part of the translation, I give in tabular form, for

the sake of convenient reference.

5 Atydsanam I tako to be a mis-reading for ity-ddanam (=asanam).
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4
.| B
Name. 5 Cor:ﬁg:m %‘ Food. Daivata. Gotra.
2 @ =
1] Kritika 6 | razor 30 | curds Agni Agnivédéya.
2| Rohipt 6 |seat of a cart| 45 | beef and fish Prajipati P
8 | MrigaSira 8 | deer’s head | 30 | venison and fish | 86ma 4
4| Ardrd 1 | mole 15 | butter Rudra Haritdyana.
5| Punarvasu | 2 | flag 45 | froth of boiling | Aditya VaSishtha.
butter
6| Pushya 8 | vardhaména | 30 | honey Vrihaspati | Alabandyavt,
7| ASléshd 5 {flag in the air| 15 | fish and liver Sarpa 4

These, oh Pushkarasari, are the seven nakshatras that are situated in
the East. )

8| Maghi 6 | river-arbour| 30 ? Pitri Pingiyant.
9 Pﬁrva-pha.l- 2 | flag 30 ? Bhaga Gétama.
guni <
10 Uttat;;-phal- 2 | flag 45 ? Arya Kausik!.
gun'
11 | Hasta 6 | hand 80 4 P Kitydyant.
12| Chitrd 1 | mole 30 | mudga-bean P ! 14
13| Sviti 1 | mole 15 | fruit ? P
14| Visakha 2 | horn 45 P Satkritydyant.
These, oh Pushkarasirin, are the seven naksharas that are situated
in the South.
15| Anurddhd | ? | erystal 30 | mess of mésha- | Mitra Alarhban8yavi.
beans
16 | Jyéshthd 8 | waist of a| 15 | rice and wheat |Indra Diya —.
youth
17 | Mdla 4 | elephant’s | 30 | infasion of Fiocus| Apa Darpa-katyA-
foot Indica yani.
18 | Pirvashadha| 8 ? 80 | roots and fruit | Nariti P
19| Uttardshd- | 4 | elephant’s | 46 | honey and | Vaifya Maudgaliyani.
dha foot parched grain
20 | Abhijit 8 | cow's head |'8) 7| vayu-kraksha (?) | deest Brahmiyanf.
21 | Sravana 3 | waist of a| 80 | bird’s flesh Vishnu Brahmévarnf.
: youth

These, oh Pushkarasari, are the seven nakshatras that are situated in
the West.

22| Dhanishthd | 4 | bird (kite) | 30 P Visava Katyfyanf.
Satabhish8 | 1 | mole 16 ? Yaruna Téandayant.

24 PlrvA Bha- | 2 | flag 30 P Abhivriddhi | Jatukarpt.
drapadd

25 | Uttard Bha- | 2 | flag 45 | beef Aryaméikalpa| Hiranydyant.
drapadd

26 | Révati 1 P 80 | consistent molas-| Pushya Bhirgavén.

ses
27 [ ASvint 8 ? 30 | liver and flesh | Gandharva | Aéviyani.
28 | Bharant 8 | pudendum | 30 | rice | Yama Bhargavi.
muliobre '

These, oh Pushkarasirin, are the seven nakshatras that are situated
in the North.
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Of these twenty-eight nakshatras, oh Pushkarasirin, how many
nakshatras occupy a period of 45 muhirtas? Six; they are these:—
Rohini, Punarvasu, Uttard Phalguni, Viédkbha, Uttardshagha, Uttard
Bhadrapadi. Five nakshatras take up 15 muhirtas, namely Ardra,
Adlésha, Svati, Jyéshthd, Satabhishd. Omne, Abhijit, occupies eight
muhiirtas. The remainder are nakshatras occupying 30 muhtrtas. Of
the nakshatras, situated in the East, Kritikd is the first and As$léshd,
the last (counting from East to West). Of the nakshatras, situated in
the South, Magha is the first, and Viédkh4, the last. Of the nakshatras,
situated in the West, Anurddh4 is the first, and Sravana, the last. Of
the nakshatras, situated in the North, Dhanishthd is the first, and
Bharani, the last.

This work is clearly an astronomical treatise of a very ancient
type. The most ancient astronomy of the Hindis was based on the
lunar zodiac, comprising 27 (or afterwards 28) asterisms, the so-called
nakshatras, the series of which commenced with Krittika or the Pleiades,
and ended with Advini and Bharapi. This system obtained among
them till the introduction of Greek astronomy into India, about the
middle of the 2nd century A. D. (the time of Ptolemy). About that
time the order of the nakshatra series, which was now no more in
accordance with reality, was rectified, and the two last nakshatras were
placed first, so that the series now commenced with Advini. (3. e.,
B and vy in Aries). This new order is that found in all Indian astro-
nomical works, subsequent to the Vedic period.

Further : the older series, beginning with Krittika, consisted origi-
nally only of 27 nakshatras. It was, apparently, only in the later
stage of the Vedic period of the Brahmanas and Sitras, that a 28th
nakshatra was added ; this was Abhijit, which was inserted as No. 20 in
the original list. The first mention of Abhijit occurs in the Taittiriya
Brihmana, and it formed already a part of the nakshatra series in the
time of the grammarian Panini® The latter’s date is probably at the
end of the 3rd century B. C. The earliest mention of the 28 naksha-
tras in China (introduced by the Buddhists) is in the middle of 3rd
century B. C.7

Accordingly we have roughly, as the termini a quo and ad quem
for the composition of our treatise, the third century B. C. and the
second century A.D. This is about the period of the last stage of the
Vedic literature, viz., that of the Sitras. To this period, belong the two
small astronomical treatises, the Nakshatra-kalpa and the Santi-kalpa,

8 See Weber, Dic Vedischen Nachrichten von den Nawatra, part II, pp. 279,
807, 325.
7 Bee ibidem, part I, pp. 208, 800.
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which are attached to the Kausika Siitra of the Atharva Veda.? I have
not been able to examine any copies of them, but a brief account of
them has been given by Professor Weber in his Vedische Nachrichten von
den Nazatra (pp. 390-393). From this account it appears that the state-
ments, especially, in the Nakshatra-kalpa, show a curious resemblance to
those in our manuscript. Thus the Nakshatra-kalpa, too, gives lists not
only of the shape, the divinity, the number of stars, and the duration
of muhfirtas of every one of the 28 nakshatras, but also of their four-
fold distribution into Eastern, Southern, Western and Northern, of
their gbtra (or race of Rishi), and of the kind of food that may be taken
under them. The Nakshatra-kalpa adds some further particulars, cor-
responding statements to which may have been in the lost portion of
the manuscript, or may possibly be found in that portion which I have
not yet been able to examine.

A confirmation of the age of the work may be found in the cir-
cumstance, that the information given in it is ascribed to Pushkarasarin.
This renowned teacher is said to have been a contemporary of Buddha.
He is mentioned as a teacher in the Pritiddkhya Sitra ; and is also cited
in the Varttikas to Panini by Katyadyana, their anthor.?

On the whole, therefore, and subject to the result of an examina-
tion of the whole manuscript, for which I have not yet been able to
find time, I have come to the conclusion that this part of the Weber
Manuscripts contains a hitherto unknown work belonging to the last
stage of the Vedic period of Sanscrit literature.

I will, however, here add a few curious particulars that I have
noticed in my cursory comparison of the manuscript with Prof. Weber’s
account of the Nakshatra-kalpa and similar works. - The list of gdtras
" differs entirely; the only coincidence is in the gdtra of Krittika. Most
of the daivatas agree; the most striking difference is in the case of the
27th nakshatra (Asvini), for whom our manuscript gives Gandharva as
the daivata, while the Nakshatra-kalpa, in common with all other known
works, gives the two Adving. Other differences may be mere blunders,
thus Vaishya in No. 11 and Pushya in No. 26, for Viévé and Pilishan
respectively. Nariti in No. 18 may be a local variety of Nirriti. Curious
are also, in our manuscript, Abhivyiddhi and Aryamakal pa in Nos. 24 and
25, for Ahirbudhnya and Aja-8kapid respectively. The transposition
of Apa in No. 17, and of Nariti in No. 18, may be an accidental mistako
for Nariti in No. 17 and Apa in No. 18. In the case of No. 20 (Abhijit)
our manuscript gives no daivata at all, the usually given daivata
being Brahman ; but this, too, may be an accidental omission.

3 Soo Weber’s History of Indian Literature, p. 168,
9 See Weber's History of Indian Literature, pp. 102, 286.
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As to the number of stars, composing the several nakshatras, our
manuscript differs in nine cases from the Nakshatra-kalpa ; viz., in Nos.
2,7, 8,16, 17, 18, 20, 22, 387. Curiously enough in five out of these nine
cases (viz., Nos. 2, 7, 8, 16, 20) our manuscript agrees with Brahma-
gupta’s statements.

With regerd to the daration of the muhfirtas, our manuscript has
two carious differences. Firstly, it enumerates only five nakshatras of a
duration of 15 muhfrtds, while the nsnal number in the Nakshatra-kalpa
and other works is six. These works add Bharani (No. 28), to which
in our manuscript a duration of 30 muhfirtas is given. Secondly, our
manuscript gives to No. 20 (Abhijit) a duration of 8 muhfirtas, against
the usual one of one muhfirta. The whole list of durations stands thus:

Weber MS. Nakshatra-kalpa, etc.

6 nakshatras of 45 muhirtas. 6 naksh. of 45 muh.
16 ”» of 30 ”» 15 » » 30
5 » of 15 » 6 n » 15
1 ”» of 8 » 1 » »n 1 ”

T now proceed to Part IT of the Weber Manuscripts. See Plate I,
fig. 2. It consists of seven leaves, unfortunately mutilated on the left-
hand side, which would have shown the numbers of the leaves. Their
size is 6 X 2 inches. Four leaves have 9 lines each to the page; the
three others, only 6 lines. This may possibly show, that the two sets
belong to two different manuscripts, but I have not yet been able to
examine them more closely. The characters are again a variety of the
North Western Gupta.

The page (obverse of the leaf), figured on Plate I, reads as follows.

The paper is very soft, and some portions being rather fretted, are very
difficult to read.

L. ... .. @ ww aw aged ger ol aewedy OC ¥ fiedt
fowreife o ficar srweare:
2, ... . fewrwre guwwe fre g « OC ¥ w mrt qofuwfin Défuwn
¥ o W whar g
8 ... . wawr o OC wfuyuwgrita JURIUAATH: WINT W WowT WA
” awt & wawTer « OCR

Y.L vrenfu wfer et @ fad o Wiy e wfrefy
- O wTTT o OCG draTat
5 ..9 fo fomr wan afrwafe o iy orar oredY fasrgr gwiwr
weafanT o ww
J. 1. 3 "
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6, ....shm fagarn o OCR Twefacwr wir gaur s wrar
wrafad gur g

7, ... W ® OCB giwwdf e wdter wea e o wfvwfigrerT
FareY Ifufia?

8, ... Quetrer sew wAwi@ o fafewr faorar war whediar

WA o O yewer w9

9, ... forer awrrer ¢ TEAY ¥ WS W AGAY ¥ frar AT @ OCF Wt

v et ¥ Vet Awgwn?

It may be noticed (see the Plate) that the interpanctuation is
indicated by a dot, or occasionally two dots. The numerals are, again,
of the ancient style. In the following Roman transliteration I have
supplied, in brackets and italic type, the missing portions. Here the
metre and context has been a guide, though to some extent, of course,
the restorations are conjectural. It will be seen from these that, as a
rule, the space of four aksharas or £ of an inch is lost, 7. e., that the

original length of the leaf must have been 6% inches. The work is
written in the §loka metre.

1, «++. .. td hy=aham [i]
tasya tad=bachanarh érutvd Rudré vachanam=abravit i 10

Aharh §iv6 Viéal-adkshi tvarh Sivd ndma ndmatah [1]

2, [Kéma-déva-]vindédya Daksha-nadédya tishtha tu n 11
Yé cha tbarh phjayishanti kirtayishyanti y& nardh [1]
pradasyasi varam tébhyd ya

3, .« .. vas=tathd n 12
Bali-dhipa-pradanéna pushpa-dip-4nulépanaih [i]
bhaktyd cha prayatd martyd tésham tvam bhava-kima-da g 13

4, . ... pravakshyAmi yini guhyani té Sivé |
Abritd yais=tvam=fgamya bhavishyasi vara-prada g 14
Ydjandnimh

5, [saka]srd ’'pi sthitd érutvd gamishyasi | 6m [1]
jayd jayanti vijayad amoghd apardjita |
javd jimba-

6, [nada-prabhd] jambhant ripu-naani n 15

Sahasra-kirand bhadrd pumgavi brahma-chéripi |
mayd maydvini sadyd kambu-gri

7, [vé rakt]-dnand § 16
Sukti-karpl maha-nAgh ajéya apardjitd |
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Sakti-karn=Agni-damshtrilad 0 vétidi véda-nirmitd g 17

8, .4 dirgha-lamguli huhukk4 jata-harini|
wddhlkﬁ vijayd dhanyd asi-16m4 vrik-G6dari § 18
Dhalandhala sarpa-ni

9, [thd dirgha]-jihvA mahi-gald |

turiki cha tardidi cha baliki cha éiva tatha a 19
Aranyi cha srigili cha bhairava bhima-daréand |!t

This may be trandlated thus:—

(10) Hearing his (her) words, Rudra spoke as follows: (11) I am
Siva, oh large-eyed-one ! Thou shalt be called Sivi after my name;
and thou shalt be the cause of Kdmadéva’s destruction and Daksha’s
death. (12) Those men that shall worship and extol thee, to them thon
shalt grant gifts, as well as to them that . . . . (13) Those mortals
that show their faith and devotion to thee by offering of sacrifices and
incense, by flowers, lights and anointings, to them thou shalt be the
bestower of their worldly desires. (14) I will announce to thee, oh
Siva, all the secret things concerning thee! By whomsoever thou art
called upon, to him thou shalt come and bestow on him gifts. (15)
Even if thou art at a distance of a thousand yéjanas, yet thou shalt
hear and go to him. Om! Thou art victorious, conquering, triumphant,
unerring, unsurpassable, swift, brilliant as gold, crushing, destroying
(thy) enemies, (16) thomsand-rayed (like the sun), good, spouse of
the Pungava (bull-like man), holy, illusory, creating illusions, ever-new,
shell-necked, red-mouthed, (17) oyster-shell-eared, a great Niga, in-
vincible, unsurpassable, strong-eared, fiery-toothed, a Vé&taddi (goblin),
set up by the Védas, (18) spouse of him with the long liaga, & roarer,
ravisher of new-born babes, transfixer, conqueror, enricher, with sword-
like hair and wolf-like belly, (19) Dhalandhald (?), mistress of serpents,
long-tongued, large-throated, turdki (swift ?), taridi (young?), baliki
(strong ?) as well as lucky, wild, jackal-like, awe-inspiring, of fearful
aspect.

I add the Roman transliteration of the reverse page. It isstill
more worn, and still more difficult to read :—

bandha-méchani 1 20
Bhagavatyai namas=tubhyam 8hy=Arapyé £ivé subhé {
adushté bhattini bhattd guhi

10 The text actually reads fakti-darmshir=Agni-karn=dgni-dashsh{rdld, with a
stroke of cancellation drawn through the first damsh{rdgni. For fakti probably ukts
should be read, though the epithet §ukti-karnt is already mentioned in the preceding
hemistich.

U The interpunctuation is here indicated by two dots placed onc above the
other, like the visarga (:), instead of the single dot used everywhere else.
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2, ... .sintn21
Ek-fkshara-ravé dhatrd tri-16ka-gurn-vatsalé |
satya-vadiny=umé chapdé vidalyé éatru-nhsani § 22
Bhaya-dé dhana-dé

3, . . . . katu-vindéani (
daityAnirh bala-hartdri mamsa-§6pita-bbdjani g 23
Vapi-dhtpa-priyé rédri kila-ratri mahd-ravé

asi- .

4, [l16mé] . . danti $Glald (P) $hla-bhisbhant n 24
Pamch-fyushyé shad-ddhikyé na!s ch=Ashtadasa-bhishani {
krishpé gauri pradipti

5, [cha] . . . lammba-chfichuké a 25

Mégha-dundubhi nirghdshé sarva-vyidhi-pramochani |
sarva-vyasana-moktiri kali du-svapna-
6, ... [n26]
. . doti §iv8 gauri karAdé 16hit-&nané |
prachandé amrit-6dgard1® abhra-ydné mand-javé a 27

7 ... yé vriddhé métri-varga-pracharini |
éri-lakshmir=vapuh-pushtis=tvam siddhih kirtir=éva cha n 28
Hri édntih kanti-rasa

8 L. tu sidhani )

yadi pAda-balarh satyam viévé déva-balam yadi |'4

nidayishyasi éatrindm=4yur=viryarh dhanam .

B |
[déva-réjasya satyéna phrva-disi] yadi sthitad w 30
Dharma-rijasya satyéna dakshinasyam yadi sthitd 18
Varanasya

This work appears to be a stétra, or hymn, in honour of Siva's

spouse, Pirvati, after the manner of the Purdpas. Perhaps it may be

possible, hereafter, to identify it with some work already known. I may
mention that, in glancing over another page, I have noticed directions
given as to the particular kinds of sacrifice which are to be offered (to

Pérvati P) in the case of each of the four castes. The passage runs as

follows :—

Amity® ghrita-hdmah kartavyash n Brihmapé dadhi-ghrita-hémah
nima-gbtrath sarvéshdrm gridhyam W [ Kshatriyé] ghrita-madhu-hémah &
Vai§yé dbanya-homah # Sdré matsya-hémah | Sarva-vaéikarand vaché-
hémah.

18 Or navd for naché.

13 Or perhaps 6dbhird. The letters are indistinct.
14 Here the number 29 is omitted in the text.

16 See note !l on page 61.
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That is: In the case of a minister an oblation of clarified butter
should be made; in the case of a Brihman, an oblation of curds and
clarified butter, (and) the name and gétra should be mentioned in
every case; in the case of a Kshatriya, an oblation of clarified butter
and honey (should be made); im the case of a Vaidya, an oblation of
rice (or grain); in the case of a Sddra, an oblation of fish; (and)
generally for the purpose of subjecting any ome to one’s power, an
oblation of Vach4 (or the root of Acorus calamus).

Part III. See Plate I, fig, 3. There are six leaves ; four of them
are mere fragments, but two are fairly complete; one of the latter has
been figured. These two measure 6 by 21 inches, with 6 lines to the
page. The characters are a North Western Gupta variety. The figured
page reads as follows :—

Lo..... ., % ferr—aeh wfn o omh fagfre
2, .. .. 9wy gfr—mfefr—fwmfr—egd =

3, , . . waY wfrwr w¥a—ar sfrar evaadw wefqwan

g4 ...%0 fr ow v g wi wafa— x Wifageran agar
5, . . xfe xfe—xfe i Tfe—wafe—arwfs—sswufe'—
6, . W Swifi—x# TACEet Cra—yeiy vferg—
Roman Transliteration.
1, .......ména dhdvitavyd | svasthd bhavati @ namdé Vidyn-

jihva-

2, [mdtarhga-rdjasya] yuju yuju! yuji yuji| malini | viminani! amu-
karh nri-

8, [pa-fulva]mayi pratimd karttavyd | s pratimd sarshava-tailéna
makshayitavyé

4, ... agni juhya W asuké jvaritd bhavati K méchitu-kiména | tad=
yathd

5 .. i;;i itti 1 ittd ittd i¢ti 1+ kshamasi t makshasi | kataka-palil®i

6, [ka]takam préshdmil imarh parvata-rjdnarh ravatu kushtha-
himgu parijapya 1
The reverse page rans as follows :—
1, .. m=pitavyd mékshd bhavatin namé Vidyun-jihva-matarhga-
rajasya | tad=yath& | kulimi-
2, [U kulind]li 1 kulimali | kulimali | sviha # $ulbasya pratimi kar-
. - tavyd | taila-ghrité-

1 Or, perhaps, only kafa-pali. The second ka is half deleted.
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- 8, [n=dmuka-nri]pasya ndména s6 dahyati —N méchitu-kaménal
gandh-6dakam=parijapya | i-
4, .......nmbocha| satasati| dhana-dhana svahad N si pratima
snfipayita-
5, [vyd] ... .. mahSabardpdm| prakhald prakhalé| prakhalé pra-
khalé | viddhé
6, « v+ ... grihya niséhitavyah t

Thls appears to belong to some work on sorcery; and from the
fact that on the second leaf occurs the phrase sarva-siddhéndm pamch-
dbhijfidndn namah it would seem to be a Buddhistic work. For the
“five knowledges” are a well-known Buddhist term. The diction is
a barbarous mixture of Sanskrit and Pali. The following is a tentative
translation :—

‘“ (The image) should be washed with . . . . He will be well. Sa-
lutation to the elephant king with the lightning-like tongue! Yuju!
Yuju! yuji! yoji! Oh Milini, oh Viminani! Of such and such a king
let an image of copper be made! That image should be rubbed with
mustard oil, (and) having burned (it in) fire ... .. , such a one will be
attacked with fever. If it is wished to deliver him (from fever), the
following (charm should be used) : ““ Itti, itti, mayest thou forgive, mayest
thou wipe off; Oh Katakapali; I send an army; let him praise this
mountain-king!” Having uttered a spell over kushtha and asafetida,
(this remedy) should be drunk; (then) there will be deliverance. Salu-
tation to the elephant-king with the lightning-like tongue! (Then to
be said) as follows: * Hail to her who bears a chaplet of kuli (Solanum
Jacquinit)”! An image of copper should be made; (this should be
rubbed) with oil and clarified butter (and heated) in such a king's
name; (then) he will burn (with fever). If it is wished to deliver (him),
a spell should be said over fragrant water: “itti,itti. ... . deliver
him, oh Satasati, Dhana-dhana, hail!” That image should be bathed
(with the fragrant water) . . . . . (worst) of the Sabaras! oh wicked one!
oh pierced ome! ........ Having taken (%im), he should be
warded off.

Part IV. See Plato III, fig. 1. No more than the fragment which
has been figured exists of this manuscript. It is, however, of very
considerable interest, as it presents a species of the North-Western
Gupta character, which forms the link between that and the Central
Asian type of Nigari characters. For comparison the forms of the super-
scribed vowel ¢ and of the consonants j, ¢, » may be especially noticed.

The figured page reads as follows :—

1, - ... .. v fUNG T L L L L,
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... . % wfn wiver: gufgs: afred wiew | |
. . . g T gfeneewEaifEeafe e .,
.. .. VANATE: WY 7 OO eEAT L, . L
... UEA GHfqVA vamRcRr g OC ¥ . . . . ..

In the following transliteration, I have, as before, supplied missing
portions, where it was possible, in brackets and italic type. The work
is written in the §l6ka metre, and it will be seen tbat about four or six
aksharas are lost on each side, on the assumption that the extant piece
formed the middle of the leaf. Accordingly the whole leaf, in its
original state, probably measured 7 inches, allowing a little for the
margins.

1, . . . . [ati)éaya-vichakshapah [1]
asbt-dnga-sampraplirp[é] na [d]v[+]r[a] . .

RN I

ce. [70]

2, ... .K[6] bhavati hy-abhirlipah su-sa[sn]sthitah [ ]
jati-smard dharma-dan . . .

3, . .. yatdm 8 [u]
Dva-s-tri[rh]4al-lakshanany=8vam=asiti-vyamnjanani cha [1]

¢« o e .

4, . + . . bhavaty=Angirasah katham 9 [a]

Lakshanaih sarvva-d[¢]néna . . . . .
5, ... [

$uddhyaté sama-chitténa bhavaty=Angirasd munih 10 []

Hs ......
6, . 1)

samigamd jinair=nityam . ... ... . [111]

) Reverse :

L ... e dina.sya chésthitam [{]

télndsi....... .
2, . [12u] :

[8]mrit[i]m[ & ]=$=cha katha.m vé sydn=matimdm=é=cha vicha-

kshnga[h 1]

3, . [a]rhasi 13 [u]

Aﬁatah smritimim h1 syé.n-ma.hm&m:é:cha. ncha[kahanah 1]
. én-api prajiidyd dharma-dharaka 14 [n]
Akshapébhyah ka . . . .
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5, . . . gachchhati [1]
kéna pramatté bhavati bravihy=8tan=mam=Anaghah 1[5 ]

6,  ..... [mé]rga-$iléna gachchhati [1]
Sunyatd-bhavan-dbhyasa-tapa . . . . . . [16 1]

This may be translated thas :—

(Angirasa is) pre-eminently clever, thoroughly full of the eight-fold
(qualities) .. ... (7) He is handsome, well-put-together, a rememberer
of his former existences, an imparter of the Law (to others).....
(8) The 32 attributes as well as the 80 marks ...... , how does Angi-
rasa possess them ? (9) By his attributes, his imparting of all things,
+++ e, his equanimity he is purified,—is the Muni Angirasa. (10)
«.....his intercourse is constant with the Jinas.... (11) ......his
function is the imparting (of the Law) ..... (12) How is he thought-
full and intelligent and clever ... .. art thon able (to tell me?) (13)
He is guileless, thoughtful, intelligent and clever, . . . . (full of) wisdom,
versed in the Law. (14) From inopportune things...... he goes
(away) ; with reference to what he is indifferent and (yet remains)
sinless,—that do thou tell me! (15) ....he walks in the moral pre-
cepts of the path (of holiness), . .. asceticism (and) the practice of
meditation on Stnyatd (or Nirvina).

It is difficult to judge from such a small fragment, what the sub-
ject of the whole work may have been. That of the fragment itself
is an eulogistic description of the Muni Angirasa. From the technical
terms, occurring in the fragment, it seems clear that the work is Bud-
dhistic.

Part V. See Plate II, fig. 1. There are eight leaves, measuring
81 by 2% inches. They are mutilated, however, on both sides. There
are five lines to every page. The characters belong to the round
variety of the Central Asian Nigari.

The figured page, being the reverse, reads as follows :—

o

e .. . EEew Rgfeafi—ay wiw ofge |,
wom&aﬁmmmnwin’imwﬂ
. .. SwQ 7t wmw gfafavidn—agn vt ® L .
. Swfefrewirer—my Wy W et

In Roman transliteration, as before :—
1, ...... . .....sha..daéashyata pija. ...

ol i

o
o
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2, ......ddhy-arha-dandéna parimuchchishyatil ydva evam=eva
parimuchch[7shyati]

3, [na] .. fastralsn] kramati na vishd n=igni n=4¢i-visha na kak-
khordda!? na vaitdla na

4, .. [ba]lamh kardti atyattra'® purima-karma-vipAkéna | evam-uktd
Bhagavam ma[hdrd-]

5, [jami] ya[ksha]-séndpatim=avéchat| sddhu sddhu Mapibhadra
anujindmi mi

The obverse page has the following :—

1, ..... manta varnavanta yasaévina 6 [n]
Maha-bala-mahi-k[é]yava . . ... .. [1]

2 . na . manasi Buddham vandanti Gautama 7 []
Kumbhakarné Nikambhaé=cha Siddharttham=aparijitam [1]
ma .

3, . . . dantb cha Sahasrakshaé=cha Piagala [n]
Kavild Dharmadirnaé=cha Ugratéjo . .

4, .. [

. . tvam éarapam yanti su-p-prasannéna chétasi 9 []
tad=yatha kady8-kodys!® . . . .

17 This is the passage referred to in my paper “ The Third Instalment of the
Bower MSS.” in the Indian Antiquary, Vol. XXI, p. 369. On another leaf of tho
same MS., the word occurs once more, but spelled kdkkhdrdda with a long 4. I wish
to take this opportunity to correct my reading of the word in the Bower MS. Itis
there spelt kakkhirda, with the jihvimulliya before kh, not kavkhérda, as I first read
it. I owe this correction to a suggestion of Dr. A. Stein, who informs me that in
modern S4radA writing the difference between a superscribed r and the jihvimdliya
is very small. He suggests that there may be a clerical error in the Bower M8,
This, however, is not probable. The forms of the superscribed r and the jihvimaliya
are widely different in the Bower M8., but on the other hand (as, for that matter,
in S4radA also) there is & resemblance between the super-compounded v and the
jihvimiliya. Hence I took the symbol to be that for v, while I should have recog-
nized it as the symbol of the jihvimdliya. Dr. Stein, further, informs me that the
word kakkhérda occurs also in VII, 298 of the Rijatarangint, in the form khurkhufa,
and that it is still used in modern Kashmiri in the form khurikhdkhus. He suggests
that it is rather these more modern forms that represent the proper spelling of the
word, with reference to the correct placement of r (5. e., karkhdda, not kakkérda).
1 do not agree with this; we have, in the Bower MSS. and the Weber MSS., the
carliest (known) spellings of the word, compared with which the more modern spell-

ings in the Rdjatarangint and in Kashmirt are more likely to be corruptions.

13 Perhaps atyattra is an error for anyatira, and vipdké na may have to be

separated.
19 The letter which I have read dy is doubtful. For a facsimile of it, see Plato
IV of the alphabet.
J. 1 4
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5 «...e....i.i..1.1.8bha — yattra (4ibha-dattd) bha-

gava ., . ....

This may be translated as follows :—

“He will be delivered from..... condign punishment; and so
forth (as before down to) even so he will be delivered . ..., no weapon

can hurt him, nor poison, nor fire, nor poisonous snake, nor Kakkhérdda,
nor Vaitala, nor . ... . can have power over him here (in this world)
through the natural consequence of his deeds (done) in former exist-
ences.” Having thus spoken, the Blessed one spoke to the Maharija,
the General of the Yakshas (thus): “ Verily, verily, oh Manibhadra! I
permit thee . .....

The brilliant, the glorious (6), they of great strength, of great
body . .....intently praise Buddha. Gautama, (7) Kumbhakarna, and
Nikumbha (praise) the Siddhartha, the invincible, and . . . danta,
Sahasrdksha and Pingala, Kapila, Dbarmadirpa and Ugratéja....,
they seek thy protection with a well-pleased mind, ‘(9) (saying) as
follows: “Kadyé, kodyé.”

I do not think that much can be lost at the two sides. Lines 4 and
5 of the reverse show this. On two other pages the mahdyakska sénd-
pati Mdnibhadra and four mahdrdja yakshaséndipati are spoken of, which
shows how the lacuna should probably be filled up. The original size
can also be calculated from the $l6kas on the obverse page. This page
seems to give an enumeration of Mahéinfgas. Of the $l6kas, those num-
bered Nos,6, 7, 8 and 9 are preserved. The rest is in prose. The
whole reminds one somewhat of the snake-charm in the Bower MSS.,
which I have published in the Indian Antiquary, vol. XXI, p. 349 ff.
The full size of the leaf, in its original state, may have been about
91 inches, inclusive of margins. The figured leaf is the best preserved ;
some of the others are in a scarcely legible state. But it seems clear
from what remains that the work contained a charm given by Buddha
(Bhagavan) to the Mah&yaksha Manibhadra.

Part VI. See Plate II, fig. 2. There are five leaves, measuring 74
by 2% inches, with 7 lines to the page. The leaves, though practically
complete on the left side, are greatly mutilated on the right side, by
nearly one-third. The characters are another specimen of the round
variety of the Central Asian Nagari.

The figured page is the reverse and reads as follows :— .

1, «.....@eneny ol | ..
2, . ¥ . (VG Gt w@ stewt s A 3
3, .. . ¥Wyw Wiy UHamtwfafiayg B
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In Roman transliteration I give the obverse page (mot figured)
first ;:—

L

.. 40 [u]

Vyapéta-réga-maranam vipram salsn]pariki[r]tyaté |
apritié=ch=Abhishakta . . . [. .. ... 414

tatd ’yam kundaél pumschali-patih [1]
vapi-pushpa-nibham vastramh mahardja . . . [. 424
jAmbukag=ch=éti tat-samam [{]
1éhaké ’vyakta-vachand dhirtas=tu . rtiva . [. 43 n

vidhushikd matah [1]
chatur-bhdgas=turiyam sya jaghanyam kati [. . 44
vikraména baléna cha |
uttamé yah samanébhyahsa [. ... ... 451

. . . laukikadvém tath=aiva cha [1]
parinishtha-vidhi-jiié yahsa [. . . o ¢ . . 461
.......... ni . kah [1]
shad-vamé6 rija-yajid yas=tan-tu [. . . . o . 470
. ]

Reverse (figured).

....... M
. ndhava vptta, vritta cha sanniruktah [. . . . 48

..va . 1]
rahasa sa.lhga.tﬁﬁx kél8 kartsnitdm kavay6é viduh 4[9 a

m [1]

[ pra]datt& pnrnsha-;nﬁn:cha rimarm tdm=abhinirdiédt 50 [u
........... ceeed]

Abhipéksharh mahﬁtma.nb raja-putram kul-6dgatah 51 [N]
Yal.....o.oo000 000 d]
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5, .h]
sapta prakritayd yasya rdshtrar cha nirupadravam 52 (]
nafl........... praki]

6, rtitah [1]
rijanah kara-di yasya visaé=ch=fvijayi-kyitah 53 [4]
Ishtiya [. . . . . e ]

7, amtya.-m&nnshﬁm 16kath=s=tu samjaté® | 54 [n]
nghal;da.-mgam&-pram | 1]

-]
The obverse of the next leaf continues as follows :—

1, . . -ch-chhatram kshatriyair=Buddha-nirjitaih 55 [n]
Eka-ch-chhatrdm mahimh vyamktd [. . .. ..... \
........ ]

2, vanid=upavanam smritam [56 0]

Padmin! réju rdjiva-chatra-pattavatt smri[¢d 1]

The remainder is almost illegible.

The leaf that immediately precedes the foregoing two leaves, reads
as follows :—

Obverse.

1, .+ . . shthaé=chanda-samjiiitam 24 [n]
Paramé-shthi matah sréshthah pré . priya.da [. . |

2, [A%]rtitam 25 [n]
Pada-krich=charmakara sydt=tapitas=tn vamé matah [i]
lavanyam=ghur=madba [. . .. ... .. 260

3, . 8vasd tu bhagini mata |
vsta.-pltta,-ka.ph-&tmané vyadhayah [ parikirtitdh 27 n

4, . . tt4 hy=upadravah [1]
ajfi6 vééah samakhyatd nuttarh préritam=uch[yaté 28 n

5, . . hitah [1] o
talpam tu dayanam jﬁéya.zi; khatv=_8ti . . tha vaku 2[9 0
............ -]
6, kﬂ&sam panduram j Jneyam dola prénkh=8ti samjiitah 30 []
Barhimsicha [. . ......

80 This verse is blundered ; four syllables are wanting. Perhaps read samjayaté.
The final double dot is not & visargs, but the mark of interpunctuation.

e ool
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7, . bhavanam=uchyaté 1 31 [a]
Pradhidnam$! yu[dha]m=ity=Ahur=ayédhanam=iti [smritam |
.......... e e .. 320)

Reverse.

1, .da. o dasa-vrittayah sarandhra iti samsmritah [1]
ada ...... S 330
......... J

2, . tarh vinirdisét [1]
brinddrakas=tu vijiiéyd yah simha-natavam tarah [34 a
e e e e \

]

3, hapah préta-rija sydch=chhushmi tu Maghavam matah 35 [n]
B I |
kwin)

4, bh[#]las=tu maté nakrah kurmé giidh-anga uchyaté | 36 [i]
.ptsava [. ... ... oL
.

5, . . pandma sy# kdrakoé bhritakd matah 37 [n]

Utthyam prasasta[sh] vijiié [yasi . . . ... .. |

6, . proktd mallérah kékard matah 38 [n]
Pard ’patdnam martyam#=abhidhya[#&]na [. . . 1
...... —_—|

7, (sarhprachalkshaté) 39 []

Yotrah sa khalu vijiiéyé yah sutasy=2sutd mata[4 |

how many syllables are lost on the right hand side. The number varies
from about 12 to 18. Those aksharas which are actually lost are in-
dicated by dots enclosed within straight brackets; those, not thus
enclosed, indicate illegible letters. On an average, one-half (or 16
aksharas in each line) is lost of each §l6ka. The space required for these
lost aksharas would be 3j inches, allowing for a small margin on the
right-hand eide. Accordingly the total length of the original leaf must
have been 10} inches.
In the following I give the translation only of those passages which
are complete, taking the proper sequence of the leaves :—
(Verse 25.) By paraméshthin (he who stands foremost) is meant
the best. (26) A pada-krit (foot-maker, shoe-maker) should be (under-
stood to be) a worker in leather. By tapita is meant vomiting. (27)

81 Read pradhanam. 8o in the Amara Kosha.
% This pdda is short by one syllable. Perhaps read ’patinakarh,



30 A F. R. Hoernle—The Weber Manuscripts. [No. 1,

By svasd is meant a sister. All diseases (are said to be) due to air, or
bile, or phlegm. (28) A disguise is called ajiia (incognito). Something
dispatched is said to be nutta. (29) Talpa should be known to be a
bed. (30) Kildsa should be known to be a kind of jaundice. A swing
is termed préikhd. (32) A war they call pradhana ; it is also known
as dyddhana. (34) That charm which contains the sirhha-nata (?, nata
is Tabern@montana coronaria) should be known to be the Vrinddraka
(i. e., best of its kind).28 (35) [Nri]hana should be understood to be the
king of the Prétas. By sushmin (. e., powerful) is meant Maghavan.
(36) By kumbhila is meant a crocodile. The tortoise is said to be
gtidhdnga, (i. e., having hidden limbs). (37) By kdraka is meant a
paid servant. (38) Utthya should be known to be that which is ex-
cellent. By malléra is meant squinting. (39) Excessive spasmodic con-
traction is known by the name of martya (i. e, mortal). By ydtra,
indeed, should be known that which is the means of distilling the
Soma extract. (41) A death which is not preceded by any illness
is praised as vipra (¢. e, excellent). (42) A kunddfin is a keeper
of harlots. A garment [fit to be worn by] a Mahardja is one which re-
sembles flowers and the omentum. (43) A léhaka (licker, lisper) is one
who does not speak plainly. (44) Turiya should be (understood to
be) a quarter. (49) A mystery (plot?) harmonizing in time is what
the poets know as kartsnitd (kritsnatd, or completeness). (52) Whose
state possesses its seven constituent elements, and whose country is free
of disturbance..... (83) To whom kings pay tribute, and whose
people are never conquered..... (56) An wupavana (grove or small
forest) takes its name from a forest (vana). (57) A lotus is known as
réju or rdjiva or chatrapattavati (cf. Skr. Satapatra).

This clearly shows that the work is some Sanskrit vocabulary or
«kosha.” Perhaps it may be possible, hereafter, to identify it with some
one of the existing and known koshas ; or it may turn out to be a new
and hitherto unknown kdsha-work. It appears to contain a good number
of new words.

On the left-hand margin of the reverse of the last-copied leaf,
opposite to the 3rd and 4th lines, there are faint traces left of the
number 6. This, therefore, is the sixth leaf of the manuscript. As
there are, on the average, 8 §lokas on a page, or 16 on a leaf, there
should be about 90 élokas (allowing a blank page to commence with)
on the six initial leaves of the work. As the 6th leaf, however, only
brings us down to the middle of the 40th $loka, it may be concluded,
that the work was divided in chapters (adhydyas), and that the 40

23 This is puzzling. Porhas tarah is a clerical error for narak, and the meaning
may be “one who has subdued a lion is & Vrindiraka.”
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§lokas, a portion of which has been preserved, belong to the second
chapter, while the first chapter must have contained about 50 $ldkas.
Perhaps when the remainder of the existing fragment has been read,
this point may be more certainly known. I have at present only read
and copied those leaves, on which I could discern any numbers. These
show us the partial preservation of the following $lokas: 24-40 and
41-57 ; and this, consequently, proves that the figured leaf is the seventh
of the manuscript.

The manuscript is rather carelessly written ; thus we have vidhu-
8hiké for vidushiké on line 4 of the obverse of the 7th leaf; and kurmd
gidhanga for ki#trmé gidhdiga on line 4 of the reverse of the 6th leaf,
and other blunders.

Part VII. See Plate II, fig. 3. This manuscript consists of 7
leaves, measuring about 5 by 21 inches, but they are mutilated on the
left-hand side. There are mostly six lines to the page; a few leaves
have 7 lines, but these may possibly turn out to belong to a different
manuscript. The characters are again another specimen of the round
variety of the Central Asian Nagari.

The figured page reads as follows :—
1, % yforaq aue aawnfa sqefgedwayg wa
s ... ) STh@—<d—frR—fefecg wiv— &
, : wae fagdr iY@ a1 syrest an gyifesr aT—x

| -

Gl

4, . . W9 growwTcny wafy sty
5, . T sfgfeafi—garennie sfefe
6, ... . . fo. te—efooot ¥w
In Roman transliteration ;—
1, oo ] . jfia ptijitam [n]
Tathagatarh namasyami sathbuddha-dvipad-6ttamam [i]
Bhaga
2, e ... m

Uttild, dalé, duttilé, mddhu‘zastu svaha; yah ka [$=chid=Bhaga-]
3, vatah ér[d]vakah bhikshur=va bhikshuni v upasaké va upasika

va, i-

4, ,.imam chamé hrida[ya]m plrva-rAtram=apara-rdtramh manasi
karishyati

5 .. [da]n[d}éna parimuchchishyati, dand-drha-praharéna pari-
muchchishya-

6 [#]......o.vo...i.péna; pa.i.a.-arhé 1oma-
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The reverse reads as follows : —
1, ......[parimu]chchishyati, imé cha . bhadanté bhaga-

2, .....ham=anubhavéna sa sdgar-inta-prithivim=anuvicha-
3, .....tpald nard, kumbha-karnd maha-kumbha-karno, ari, kéri,
k&-

4, 18, példle, ayé, tiyé, ikshori, kuné kuniké, yaé=cha mé

5, .. éukla-pakshasya pratipadam=npidaya krishpa-pakshé va snita-
$u-

6, [chi]... dharmé sarmghé sa-gauravéna, ayo-vihitarh chittam
varjiténa adi . &

The first passage (obverse, lines 1 and 2) is a §l6ka, which affords
the means of calculating the extent of the lost portion of the leaf. The
dots, inclosed within brackets, indicate the number of lost aksharas.
They are ten or eleven, and would occupy the space of about 2} inches.
The full size of the original leaf, accordingly, must have been 7§ by 2}
inches. This would seem to show that the smaller of the two extant
wooden boards belonged to this manuscript; and this conclusion is con-
firmed by the fact that the board is inscribed with a line of writing
in Central Asian Nagari (sec ante p. 37). The leaf must have been
torn exactly in the place where the string-hole originally was situated.

The remainder of the text is in prose. It seemsto be another work
giving the story of a Buddhist charm. From a remark, which I have
noticed on another leaf, it would appear that the charm was communi-
cated by Buddha himself to the Mahdyaksha Sénapati Mapibhadra, with
reference to a son of the latter, called Pirpaka. The subject of the
work, therefore, is similar to that in the Vth Part, and it may possibly
turn out to be another copy of the same charm.

The text above quoted may be thus translated :—

I salute the Tathagata, the best of enlightened men, the Blessed
one...... Uttils, dald, duttilé! May it be effective! Svaha! If any
disciple of the Blessed-one, any male or female mendicant, or any male
or female lay-devotee, keeps in mind this my heart in the former part
and in the latter part of the night, he will be delivered from punish-
ment, he will be delivered from any stroke of punishment ; ete.

On the reverse occur the names of some Négas, e. g., Kumbhakarna
and Mahi-kumbhakarna.

Part VIII. See Plate 111, fig. 2. Of this manuscript only 4 leaves
are preserved, measuring 5 x 2} inches, but mutilated on the right-hand
side. They are inscribed with 7 lines to the page, of which the lowest
(or the uppermost on the reverse) is almost wholly oblitcrated. The
characters are again a specimen of the round variety of the Central
Asian Nagari, approaching rather more to the Indian Gupta type.
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The figured page reads as follows:

. T fv qcfomzaran Jawfrmm q@ g o o @
¥ gufr Fagydn salee waf 1 wx geife wa
L & mt:oﬁqgiwtm"m‘tﬁiwim
Wi TREEAY ¥ i oud waeiaan Q9 wrefaw
.uw ., u enahy fag efemnar we v L L

In Roman transliteration :

) chiirnéna pratydgachchhamti n kapila-jihvam gribya

2, shitavyd hi plra-miéritdydh déva-pratimdya dhiipé datavyd taté
54 8

3, sa mumchati gurgulu-dhiipéna prakyiti-sthé bhavatin upara pu-
tali chanda

4, svidha 0 upachidrah krishpd chaturddadydm tri-ratr-Spéshiténa
§véta-pa

5, bham dandala-stitrépa varti kriyaté atasi-tailéna dipd jvilayita

6, . jra stham .. tarh cha sarvva-ritri vidy[4] parijap[{] tavyd

G

No

tatah pra

7, ..tathd .md......... . .00 00

Reverse.

1, .. davi. padyamti..... Y& .e.o..y%.... pamAn.

2, kili[k]ilikasya jatu-kdréna $ira-gSlakarh kadrayét tatra tolakéna

3, . ..rmadénalimpitvd téna gdlakéna Sasy-Ottars ch=chhubhitavyé
dhéka

4, . dvitiyah éva bhard bhavati sarvam vashyati tatah prikrich%=
chhuddh8

5, dam cha bhavatin tupnda-kilikilikasy=Akshini grihya pishayé
srofichaté

6, push[pla-yogén=Aiijiténa gavichyh-piédchamh padyamti téna cha
purusha-virya

7, .. trayam piédcharh hanati tapyasya kachchhit=prasévaka grihya
gamh [ .. ... ]

The text is too mutilated to admit of a satisfactory translation.
What there is may be thus rendered :—

He approaches with the powder. .. ... % Taking the tongue of a
brown cow . . . .. the image of the déva is to be fumigated with incense

# The reading is uncertain; it may be prikrich or pritrich or prinrich.
J. 1. 5
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mixed with plira (e fragrant stuff) ; then that (image) ... .he gets
free (from disease and) through the incense of guggulu (a fragrant
gum resin) he becomes (restored) to good health. Above the figure ...
svabd & The physicking (should be had recourse to) in the dark half
of the month, on the fourteenth day, by a person after he has fasted for
three nights and (put on) white (raiment), .......... a wick should
be made of the cord of a dandala (churning-stick ?), (and) a lamp lighted
with linseed oil, . . .. ... and the spell should be repeated throughout
the whole night. Then..,......they see..... % With red lac he
is to form a ball representing the head of Kilikilaka (3. e., Siva) . . .;
then having rubbed it with a téla of . .......... , with that ball in
sifted fine grain..... ; the process is repeated once more ; every
thing is brought in one’s power then in a thoroughly cleaned, . . ...
and it becomes ... . N Ta.kmg the eyes of (tunda) Kilikilaka, he shonld
grind (them), he ladles «es...; with .. ...anointed with the prepara-
tion of flowers..... they can see a pidcha at a distance of a gavdchyt
(gavydti ?, or perhaps the name of a pisdcha); and with that power of
man.,.,..he can kill three.. .. piéﬁ.chas (then) taking a bag from
the side of the person that does penance . “e

From the above extract it would a.ppea.r that the work treats of
medical charms. It is written in the now well-known species of * mixed ”
Sanmskrit, anciently the prevailing literary language in North Western
India and the countries beyond.

Part IX. See Plate III, fig. 8, 4, 5. This manuscript consists
of 25 leaves. Some of them show a numbering on the left hand margin
in very fine and minute figures. Thus, of the three figured leaves, fig. 3
shows the number 30, fig. 4, the number 33, and fig. 5, the number 36.
This circumstance proves that the manuscript is not completely extant,
though from the fact that one of the extant leaves is only inscribed on
one side, it may be concluded that the manuscript is complete at the
end, and that some (10 or 12) of the initial leaves are wanting. Un-
fortunately the last leaf is too damaged to be read.

The leaves are mutilated at the lower cormers, but sufficient is
extant to show their full size. Itis 5} by 2} inches. Each leaf has
six lines. Unfortunately, the writing is extensively obliterated, owing
to the circumstance that the thick arsenical coating of the leaves, on
which the letters were written, has been greatly damaged, apparently,
by damp. In many cases the leaves firmly adhered to one another, and
on separating them, the coating, together with the letters which it bore,
came off. On the original leaves, portions of the obliterated letters, are
still sufficiently visible to permit of their being occasionally identified ;
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but on the photographed facsimiles, they can hardly be seen. Even the
undamaged portions have not come out as clearly on the facsimiles
as one would wish. Of course, my transcriptions, given below, are
prepared from the originals. As a rule, the top-most and the two lowest
lines are, practically, destroyed ; and the three middle lines alone are,
more or less, fully legible. As I have already observed (ante, p. 39), the
writing is in the square variety of the Central Asian Nagari characters,
but, with certain exceptions (see below), in a Non-Sanskritic language.
In the transliterations into Roman, I have observed the following
method :—

1, Aksharas, entirely lost, are indicated by dots enclosed within
straight brackets.

2, Aksharas, extant but entirely illegible, are indicated by dots.

3, Aksharas, extant, but only doubtfully legible, are written in
italics.

4, Aksharas, lost or partially extant, but con]ectu.rally restored, are
1talics within straight brackets.

5, Aksharas, fully extant and clearly legible, but as to the identity
of which I am not fully satisfied, are shown in Roman type
within round brackets.

I have printed every akshara separately ; but those which make up
a Sanskritic word, are joined by hyphens.
The figured leaves read as follows :—

I. (Leaf 30. Fig. 3).
, 4. la.ji.. —..pa.—((kh)i....—a....
2, sa-ba-ra 16-tfi — tri-pha-(u) — pra-pu-nda-ri-kha — ma-iicha-
[shtha] — [pi] ssau . . —
yaih r.8 (p) — spri-kha — (khé) té né — ta-ka-ra — pd kkha . 7

30 ké (kh)i y8
« . . shshd pa lyy8 ma lk(kh)8 rsa dha [ksha Ul&] & $ché [s0]td . la
5, . ] - . . 16ké .8 .8sdnddhalyapdrna [. . . .]

II. (Leaf 33. Fig. 4).

), trau . . . stran —ka . la R4 kyitran —. . . . lyka ¢ka . .sa

2, malld — ku ficht dha shshd pa lyyd — (kbd) ktran tta — ma
1k(kh)é ri dha ryd ka (kh)i trau tta

lla ékéxn ph (kh)a rsa dha ksha 116 — & $ché 86 t6 dha . .8 .i y8 pys

78 ru ma tsi tha ské dha (ri) pd kartsén . rk(kh)i . . . [. .]

IIE. . J—pisan . [.] .. ypdyayain [kshiyé] . . . [. . .]

S &3
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III. (Leaf 36. Fig. 5).

.da......tH—. haridri — pi- . sa — pa-la — pra-pu-nta-
ri-kh — su-kshm8-(u) — vi-ra-nkh — ni-lu-tpa-(u) — hri-bé-ra
— ké-18-ya-kh — pa-ri-
vé-la-kha — va-ra-ng tva.chaih — mu-stha — éa-ra-ba — sé-la-

va-rni —
pri-éna-va-rpi — ji-va-nti — dé-va-dd-rn —da . . % . .. [. ]
E..].8...[.]....pa...ké..[...%

The reverses of the figured leaves do not yield sufficiently satis-

factory readings to quote. But I add transcripts of two other leaves,
both obverses and reverses,—of as much as is legible,

-

- -

o i o 1O

5,

IV. (Obverse.)

[][]

[] Ppi ssau lk(kh)a.éék(kh)am rka, tha shsln pts& R P |

« . lyyé—ma lk(kh)8 rsa dha ksha 118 a $u sa ni pa lle—ka ..

[pra-pu-]nda-ri-kha—ka-tu-ka-ré-hi-ni —a-$va-kd-ndha—dé-va-da-
ru—pi ssau .

<« o« Gpa-mi-rga— kb skhé .0 axh rkd . .0 [shsh]8skéta,. —..

V. (Reverse.)

. lkkhé rsa trt (kh)ain . llye pa ki yé—pi lk(kh)a rsa ra nika tsisax
shpa ka ya

ka-ko-ri — kshi-ra-ki-kd-ri — pi-ta-ri — kshi-ra-pi-ta-ri — smu n
ysb riia yain

kshi yé—mi tstsa bh(b)a rka bhbha 118—kri fka 7ifia yd ttea lan
pé ka

[p€] yA mu sai td sa ki ted pra kara . sna . . . . [. .]

. . kara—yamn [. . ] . . ¢ . a8 . [L....0]

I O
VI. (Obverse.)

kd lyé nka rya pi ssau ysd riia yar kshi y8—sé ku ficha ga shshé
yan lyy8 sain shpam

rka bhbha 118—yd tsa tri (kh)aih bha 116—(tu) mém kA tsa sa lan
p8 y& mu sai t€ sa

ka ts6 ma lya (kka) tha ské dha (ri) mé yla rya 0 a-éva-ga-
[ndha] is—{a-pa-]

md-rga — ta-ka-ru — pra-pu-nta-ri-kha — ma-ficha-shtha — ni-lu-
[tpd-u—]

[L].m..8[..].tth—Fkisté—ps....[...]
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2 .

3, ka i ka. 116 na.krambtsaﬁénéya.
4,

VII. (Reverse.)

. . . . . . . . .
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B

y . . rétth sa tké n da-(kk)a-(ri) dé-va-dd-ru — $a-rsha-pd — ku-

shtha

5, kha — trai (kh)d shshai mai ki sa bh(b)a rka bha 1186 — pla tkd
ré tha écha ké t8 — 88 lai ko

6, . o

hla ., . — ka

. — pi

~ I cannot attempt to translate these extracts, both because they are
too fragmentary, and becanse they are partially written in a langunage

unintelligible to me.

Sanskrit words alternating with series of Noun-Sanscritic passages.
former series consist of Sanskrit names of medicinal plants or drugs,
spelled, however, in a most extraordinary fashion.
list of these words with their Sanskrit equivalents :—

I may notice, however, that they contain series of
The

The following is &

Citation. Name in Weber MS. Sanskrit.

No. I, line 2 sa-ba-ra-16-tri $abara-16dbra
tri-pha-u triphala
pra-pu-nda-ri-kha (cf. Nos. III, | prapaundarika

1,1V, 5, VI, 4)
m&-ncha.-sh;ha. (cf No. VI, 4) mafijishthd

No. I, line 3 spri-kha sprikkd

- ta-ka-ru (also No. VI, 4) tagara

No. IT1, line 1 | ha-ri-dri haridrd
pra-pu-nta-ri-kh (cf. Nos. I, 2, | prapaundarika

1V, 5, V1, 4)

No. ITI, line 2 | su-kshmé-u slkshmaila
vi-ra-nkh (cf. No. ITI, 3) varinga
ni-lu-tpi-u (also No. VI, 4) nilétpala
hri-bé-ra hrivéra
ké-1é-ya-kh kihya.ka,
pa-ri-vé-la-kha paripélaka

No. II1, line 3 | va-ra-nga varinga
tva-cham tvacha
mu-stha musta
a-ra-ba S4riva (?)

. si-la-va-rni éaliparni

No. I1J, line 4 pri-éna-va-rpi Ppriéniparnt
Ji-va-nti jivanti

N . dé-va-da~ru(also No. 1V, 5, VII, 4){ dévadaru

0. IV, line 5 pra-pu-nda-ri-kha (cf. Nos. I, 2, | prapaundarika
1L, 1, VI, 4)
ka-tu-ka-r6-hi-ni katuka-r6hipi
a-§va-kd-ndha a$vagandha
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Citaions. Name in Weber MS. Sanskrit.

No, IV, line 6 |a-pa-ma-rga (also No. VI, 3 and | apAmarga

below)

No. V,line 2 | ka-ké-ri kakoli
kshi-ra-ki ké-rt kshira-kakdli
pi-ta-ri (see bi-da-ri, below) vidari
kshi-ra-pi-ta-ri kshira-vidéri

No. VI, line 8 | a-éva-ga-ndhaia (see No. IV, 5) | aévagandha

No. VI, line 4 | pra-pu-nta-ri-kha (cf. Nos. I, 2, | prapaundarika

111, 1, IV, 5)
ma-ficha-shtha (cf. No. I, 2) maifijishtha

No. VII, line 4 | da-kka-ri darkara (P)
a-rsha-pa sarshapa
ku-shtha-kha kushthaka

On some other leaves I have found the following :
a-mpri-ta-pé-ttri amrita-patra 36
a-va-mi-rga  (see a-pa-mé-rga | apAmirga

above, No. 1V, 6
ka-ru-na-sa-ri kadlinusiri
kshi-ra-bi-da-ri kshira-vidari
ta-ma-la-pi-tri and ta-ma-la-pa- | tamala-patra
dha-ri
tri-phé-u 3 triphala 8
i-ppi-u ippala
gugssma.-ké-éi gﬁri’:znﬁkééi
pu-na-rna-ba punarnavd
pri-nka-ra-chain bhringardja
pri-ya-nku and pri-ya-figu riyan

bi-da-ri (see above,
bi-la-pa-tti

bha-1lla-ta-kha
ma-ha-mé-dha

mé-dha

16-tri and 18-dri and 16-tta-yi
$4-ri-ba

éi-ri-sha-pu-shpa
$ai-18-ya-kha

sa-rja-ra-sha

styd-ni-ya-kha

0.V,2)

vidalt or vidari
vila-patra or vilva-
patra ?
bhallataka
mahi-méda
méda
16dhra
$ariva
dirishapushpa
ailéyaka
sarja-rasa
sthaun8yaka

The spelling of such words as tri-phd-u, ni-lu-tpd-u, pi-ppd-u is very
curious. The identity of the former is clearly established by the numeral
figure 3 which I have found following the word in one place, and which
is intended to explain its meaning * the three myrobalans.” The liquid
consonant ! is apparently omitted, and the vowel attached by a side-

% Or perhaps for 8kr. amrdta-patra, & bye-form of amla-patra, a kind of sorrel.
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stroke to the preceding akshara. This side-stroke is also used with
final consonants, when they have no inherent vowel; they are, then,
attached to the preceding akshara by a side-stroke and written a little
below the line,—a practice which is well-known in ancient Sanskrit
writing, being used instead of the modern virdma. Thus in pra-pu-nta-
rikh (No. III, 1) and pra-pu-nta-ri-kha (Nos. IV, 5 and VI, 4) we have
an instance of the same consonant (kh) being written with and without
the inherent vowel (a).

Part IX of the Weber MSS. appears to me to belong, both with
regard to characters and langunage, to the same class of writings as the
Kashgar manuseript, published by Mr. Oldenburg. The latter, too,
is not only written in what I have called the square variety of the
Central Asian 